12.12.2020
216 группа Русский язык

Тема 1: Омонимы, синонимы, паронимы и их употребление в речи (практическое занятие).
Инструкция: прочитать теоретический материал прошлых уроков, и выполнить задания. Задания сдать не позднее 15.00 12.12.2020.

Задание 1: Употребление омонимов. Различение омонимии и многозначности.
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Задание 2: Употребление синонимов. Используя словарь синонимов выполните задание.
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Задание 3: Употребление паронимов.
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Тема 2: Изобразительно-выразительные средства лексики: метафора и метонимия как выразительные средства языка (практическое занятие).
Инструкция: прочитать теоретический материал, составить конспект (не сдавать), выполнить задания. Задания сдать не позднее 15.00 12.12.2020.
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Задание 1: Найдите в текстах примеры метонимии, объясните, на основании чего возникло данное  переносное значение.
1) Уж верба вся пушистая 
Раскинулась кругом; 
Опять весна душистая 
Повеяла крылом.   (А.А.Фет) 
2) Не то на серебре – на золоте едал. (А.С.Грибоедов) 
3) Театр уж полон; ложи блещут; 
Партер и кресла – всё кипит. (А.С.Пушкин) 
4) Нет, не пошла Москва моя к нему с повинною головою. (А.С.Пушкин) 
5) Здесь барство дикое без чувств, без закона присвоило себе насильственной лозой и труд, и собственность, и время земледельца. (А.С.Пушкин) 
6) Их села и нивы за буйный набег обрек он мечам и пожарам. (А.С.Пушкин) 
7) Аудитория внимала каждому слову лектора. 
8) Она сняла с себя все золото и положила в шкатулку.

Задание 2: Найдите в текстах имена существительные, употреблённые в переносном значении. Объясните значение метафор. На основе какого сходства стал возможен такой перенос?
1) Отсталых туч над нами пролетает 
Последняя толпа.
Прозрачный их отрезок мягко тает
У лунного серпа. (А.А.Фет)
2) Вся в пыли торчит щетина
Придорожного хвоща.    (Саша Чёрный)
3) Пошёл снег. Всё пространство от земли до неба наполнилось тихим шорохом. Ветер сперва кружил: то в спину толкал, то с боков. Потом наладился встречный – в лоб. В ушах засвистело, в лицо полетели тысячи маленьких холодных пуль.    (В.М.Шукшин)

Тема 3: Фразеологизмы.

Инструкция: прочитать, составить конспект (не сдавать).
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Фразеологизмы русского языка чаще всего бывают однозначными, т.е. употребляются с одним постоянным значением. Так, только одно значение имеют фразеологизмы во весь дух - "быстро", прикусить язык - "замолчать", лед тронулся - "положено начало какому-то делу", заморить червячка - "слегка перекусить" и т. д. Однако многие фразеологизмы имеют по два или даже более значений. Например, фразеологизм собраться с силами имеет два значения: 1) "накапливать силы, отдыхая", 2) "превозмочь страх и решиться на что-то". Различие значений фразеологизма проявляется в его сочетаемости со словами. Так, фразеологизм что есть силы в значении "быстро" сочетается со словами, обозначающими движение, - с глаголами бежать, нестись, удирать: Алексей бежал за ней что есть силы, видя перед собой только пестрое пятно ее легкого цветастого платья (Б.Полевой). Во втором значении этот фразеологизм употребляется с глаголами кричать, орать, реветь (громко): Малыш заревел что есть силы. Связь между разными значениями многозначного фразеологизма не утрачивается. Часто такая связь является результатом переноса значения. Насекомое божья коровка считается в народе безвредным, тихим, никому не мешающим. Это название было перенесено на человека, а само выражение божья коровка получило новое значение: "тихий, безобидный, не умеющий постоять за себя человек".

В кругу фразеологических	единиц наблюдаются семантические явления, которые свойственны лексическому составу русского языка в целом: 
-_многозначность (поднять на ноги — «заставить встать», «вырастить», «вылечить», «укрепить»);	 
- о м о н и м и я (протянуть  руку — «просить милостыню», «помочь»);
- с и н онимия (бить баклуши — валять дурака — гонять собак);	
- антонимия	(кровь с молоком — краше в гроб кладут).

Все фразеологизмы русского языка можно разделить по происхождению на две группы: 
- фразеологизмы русского происхождения 
- заимствованные. 
Подавляющее большинство русских фразеологизмов возникло в самом русском языке или досталось русскому языку от языка-предка. Таковы водой не разольешь - "очень дружны", медвежья услуга - "неумелая услуга, плохая помощь", лезть на рожон - "предпринимать что-то рискованное, заведомо обреченное на неудачу", семи пядей во лбу - "очень умный", человек в футляре (из рассказа А.П.Чехова) и многие другие.
Заимствованные фразеологизмы делятся на заимствованные из старославянского языка и заимствования из западноевропейских языков. Старославянские фразеологизмы закрепились в русском языке после введения христианства. Чаще всего они имеют книжный характер. Таковы, например, притча во языцех - "предмет всеобщего обсуждения", ищите и обрящете - "ищите и найдете", метать бисер перед свиньями - "напрасно доказывать что-то людям, которые не могут этого понять и оценить" и др.
Фразеологизмы, заимствованные из западноевропейских языков, включают в себя древнейшие заимствования из латинского или древнегреческого языков (например, из латинского: терра инкогнита - "нечто неведомое", буквально - "неведомая земля"). Более поздними являются заимствования из французского (иметь зуб против кого-нибудь), немецкого (разбить наголову), английского (синий чулок - "о женщине, утратившей женственность, занимающейся только учеными делами") языков. 
Среди заимствованных фразеологизмов различаются заимствования "чистые", т.е. без перевода, и фразеологические кальки. При заимствовании без перевода сохраняется подлинное звучание фразеологизма в родном языке (терра инкогнита), при калькировании используется пословный перевод соответствующими словами русского языка, поэтому такие фразеологизмы внешне не отличаются от исконно русских, например: синий чулок (из английского), хранить молчание (из латинского языка). Значительное число фразеологизмов заимствовано из древнегреческой мифологии. С греческими мифами связаны, например, такие выражения:
Ящик Пандоры. Иносказательно - "источник несчастий, неприятностей". Фразеологизм связан с мифом о Пандоре, получившей от бога Зевса закрытый ящик, наполненный всеми земными бедствиями и несчастиями. Любопытная Пандора открыла ящик, и оттуда вылетели человеческие несчастья.
Авгиевы конюшни. О запущенном помещении или о беспорядке. Связано с мифом о Геракле, очистившем огромные конюшни царя Авгия. 
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